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老を山へ捨し世も有に紙子哉
ró wo yama e suteshi yo mo aru ni kamiko kana
(Buson, ismeretlen)

világban, ahol az öregeket kitaszítják a hegyekbe, - eldobható papír ruha
(B.zoli)
老 ろう old age, age, old people, the old, the aged
捨 シャ, す.てる discard, throw away, abandon, resign, reject, sacrifice
世 よ (EDICT) (n) world, society, age, generation
有 あ, ユウ, なお, くに, ある, あり, あら, あ.る, ゆ possess, have, exist, happen, occur, approx
紙子 かみこ (EDICT) (n) paper garment, Kamiko; 紙 シ, かみ paper; 子 こ
A kamiko egy olcsó, papírszerű anyagból készült köntös, amely nem mosható, vagyis ha már nagyon piszkos, a szemétbe dobják vagy elégetik. Téli évszak-szó, minthogy a hideg téli napokon hordták. - A kamiko az eldobható papírzsebkendő, borotva, fényképezőgép, stb. korának első hírnöke volt, egy olyan korban, amikor a használati tárgyak még túlélték az embert, és egy-egy ruhadarab több generációt is kiszolgált. Mai szemmel nézve szinte hihetetlen, hogy emberek egész életünkben ugyanazt a cipőt, nadrágot, kabátot hordták, - ma, amikor még egy számítógép csak néhány évig, egy autó egy-két évtizedig szolgálja gazdáját... 

Az "öregek kidobása" egy mesére utal, amelyet, bevallom, nem kerestem elő. A mese általam ismert változata szerint a daimyó, a földesúr utasítja a parasztokat, hogy szabaduljanak meg öreg és magatehetetlen felmenőiktől. Az ifjú földműves gondterhelten megy haza, de öreganyja bíztatja: cseppet se féljen, hanem hajtsa végre a parancsot. Az ifjú így hát nyakába veszi öreganyját, és elviszi egy vad és kietlen pusztaságba, hogy otthagyja.A részletekre nem emlékszem, de aztán valami bajba kerülnek, és végül az öregasszony menti meg az életét. Vagyis a tanulság az, hogy jó az öreg a háznál, ezt végül a daimyó is belátja. Állítólag Japánban számos helynév örzi ennek a mesének az emlékét, "szülők/öregek elhagyásának helye" jelentéssel. Gondolom, kietlen vagy félelmetes vidékeket neveztek el így. Ezekután már összeáll Buson versének jelentése:

"Ebben a kegyetlen világban, ahol az öreganyját is kitaszítja az ember a pusztaságba, ha éppen terhére van, - lám most feltalálták az eldobható kimonót..."

